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	OMI	— 671 —	OMU





Omettu, Omiceddu. V. umiceddu.

Omicida. s. m. Uccisore di uomini: omicida.

Omicìdiu. s. m. Uccisione d’uomo: omicidio.

Omilìa. s. f. Ragionamento sacro sopra gli evangeli: omelìa.

Ominazzu. pegg. e accr. di uomo: uomaccio, ominaccio.

Ominiscu. add. Da uomo.

Omiopatìa. s. f. T. med. Metodo curativo, secondo il quale s’impiegano le medicine a minime riduzioni: omiopatia, omeopatia.

Omiopaticamenti. avv. In modo omeopatico: omeopaticamente. || In poco quantità: parcamente.

Omiopàticu. add. Che appartiene o professa omiopatìa: omeopàtico. || Per ischerzo vale, in piccola quantità: poco, a còmpito (Fanf. Voci ecc. d. parlar Fior.).

Omissioni. s. f. Tralasciamento: omissione.

Òmmura. V. vommira.

Òmnibus. Parola latina rimasta a significare universalità delle cose di cui si parla. E specialmente si dice di certe carrozze che fanno viaggi determinati: omnibus.

Omniscibbili. s. m. Tutto lo scibile.

Omoggèniu. add. Della stessa natura: omogèneo (Mort.).

Omu. s. m. Uomo (A. V. ital. omo, e in Toscana l’usan ancora in certe dizioni). || Nel pl. fa òmini: uòmini. E ant. omini come si trova nelle Favole d’Esopo ecc. || – fattu, che ha passata l’adolescenza diggià: uomo fatto. || – di cuscenzia, coscenzioso: uomo di coscienza. || – di munnu, avveduto, esperto, assentito. || – di testa, prudente, savio: uomo di buona testa. E vale anche caparbio: uomo di testa. || – di palora, che mantien le promesse: uomo della sua parola. || – di ferru, forte, vigoroso e di sana complessione: uomo di ferro. || – di nenti, che non sa far nulla: dappoco, da nulla. || – di spata, che cinge spada: uomo di spada. || – di granni affari, di alta condizione, riputato molto: uomo di grande affare. || – di cuntu, da farne stima: uomo di conto. || – di bona pasta, di benigna natura: uomo di buona pasta. || – di voscu, incivile, rozzo: villano. || – d’onuri, che sta sul punto d’onore: uomo d’onore. || – di puntu, V. in puntu. || – di garbu, garbato. || – di campagna: contadino. || omu s’usa per maschio. || Ciascuno: uomo. || Marito: uomo. || Suddito o soggetto in alcuna cosa: uomo. || Lavorante; che i Toscani dicono opera, p. e. oggi ho venti opere nel podere, ma essi intendono solo dei contadini, e noi anco per operajo. || bon’omu, dabbene: buon uomo. || pezzu di bon’omu, semplice, docile: uomo di grossa pasta, gnocco. || omu per facchino, quegli che trasporta la roba. || omu granni, o grann’omu, di vaglia: grand’uomo. E omu granni vale anco d’età. || essiri omu, di molta abilità: essere uomo. E nun essiri omu, vale anco esser impotente. || farisi omu, diventar uomo di conto: farsi un uomo. E si dice di Dio che prese carne: farsi uomo. || fari l’omu, far il forte, l’astuto, il serio: far l’uomo, il sodo. E anche strapazzare, imporre: far l’uomo addosso. || fari un omu o l’omu, metter alcuno in sua vece. || a tutt’omu, avv., a tutto potere: a tutt’uomo. || Prov. l’omu bonu va cu lu cori ’n manu , è chiaro.  || ogni omu è natu a travagghiari, meno i prediletti dal loro Dio. || ogni omu havi ’na vertula di malizia, ogni uomo ha la sua malizia. || l’omu malu sempri attizza malanni, il buono invece sfugge le brighe. || l’omu è saccu di vastuni, per chi educa a bastonate però! || l’omu bonu si sgarra nun si scusa, anzi iddu stissu s’accusa, per la modestia. || quali è l’omu tali opera: ognuno va col suo senno al mercato. || ad un bon’omu non ci manca spadda, non gli manca aiuto. || dda casa chi nun cc’è omu nun ha nomu, l’uomo dà il nome. || omu poviru e mischinu, havi li jorna longhi, ossia nel dolore i giorni pajono lunghi. || omu schinfignusu ’un po mai ingrassari, perchè non mangerà mai abbastanza. || l’omini nun si vinninu a cantaru, ma vannu ad unza pr’unza comu l’oru, o nun si misuranu a palmu, dell’uomo si apprezza l’abilità e l’ingegno; gli uomini non si misurano a palmo. || omu addurmisciutu è corpu sepultu: il sonno è parente della morte. || l’omu proponi e Diu disponi: l’uomo propone e Dio dispone. || omu valenti e cani di prisa pocu duranu, poichè trovan alfin il pericolo che bravano. || omu malu mai mori, per quanto poco viva pare molto. || omu sullicitu nun mori poviru, poichè si procura il vivere. || omu di vinu, centu pr’un carrinu, o nun vali un quattrinu, tanto poco valgono! || l’omu in vista a la donna sempri ammagghia, la donna in vista all’omu si travagghia, il sesso fa impressione l’uno sull’altro. || l’omu è lu focu, la donna è la pagghia e vi s’aggiunge lu diavulu veni e ciuscia: l’uomo è fuoco e la donna è stoppa, vien poi il diavolo e gliel’accocca. || l’omu tannu godi quannu è schiettu: chi si marita fa bene, e chi no, meglio. || omini forti, dammaggiu di casa, poichè si buttan facilmente allo sbaraglio, mentre il debole vive pacifico. || ’un è tantu giustu l’omu chi qualchi donna nun cci dugna pecca, la donna cerca trovar mende in qualunque uomo. || cu’ dissi donni dissi guai. (V. donna), quindi si risponde: cu’ dissi omu dissi malannu: e chi disse uomo disse peggio che mai. || l’omu chi sempri menti, virgogna nun senti, se no non mentirebbe. || l’omu cchiù prestu ’nvecchia pri lu pinzeri chi pri l’anni, alcuni però al contrario. || l’omu è l’anima di la casa, e la donna? || l’omu fa quantu voli, volli e fortemente volli disse Alfieri. || l’omu pazzu adura la cunocchia, oh allora quasi tutti siam pazzi, tutti amiamo la donna; anco gl’ipocriti. || genti assai ed omini picca, allora tutte donne. || quantu omini tanti diversi pariri: tante teste, tanti cervelli. || ama l’omu to cu lu viziu so. V. amicu. || sia omu e sia orvu d’un occhiu: marito vecchio meglio che nulla. || l’omu fa la casa e no la dota, questo è vero fin a un certo punto. || l’omu è comu l’oru sempri luci, o l’omu è comu lu mari, si nun porta oi, porta dumani, e si dice pure, ogni beni da l’omu veni, insomma l’uomo cioè il marito è il pernio, la base della casa. || cu’ asini caccia e omini cridi, facci di paraddisu nun nni vidi, così dicon le ragazze, e certo hanno un fondo di ragione, poichè i giovanotti le vanno innamorando per
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